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.Nickar, hviftar med snöhvit arm, 
yngling med sjudande blodet 
ser du ej hennes svällande barm, 
hon blifver din, har du modet!

Skummande vin i full pokal! 
Se bajadererna dansa!
Sången jublar i smyckad sal, 
njutningen vill dig bekransa.

Blott för slanten, du har i hand, 
tryckt mellan darrande knogar, 
kan du vinna sjöar och land, 
slott och blommande skogar!

Kasta den då på duken ut, 
låt den stämma i kören!
Tyst det var som gråt gjötes ut, 
gråt från de hopsparda ören.



Med röda flammor kärlek brinner; 
på rödt han vågar, 1er ocli vinner; 
det var ej svårt; på rödt igen 
han spelar gladt och vinner än.

Men svart är sorgen, svart är natten 
och grafven där vi mylla skatten 
af dygd ocli heder — mor och far 
och älskad vän och kärt som var.

Handen fuktig kramar 
sista slumpen, — allt, 
tvekan den förlamar, 
blicken skälfver kallt.

Slutligen han kastar 
göpen full på rödt. 
Kulan flyger, hastar 
på den väg hon nött.



Skräckfylld blick hos hjorten 
jagad genom snår, 
hos en dömd vid porten, 
som till döden går,

äro spelarns lika. 
Fruktande att se, 
de sig än besvika 
med ett svagt: kanske!

Girigt öga stirrar 
öfver rödt och svart. 
Kulan rastlöst irrar 
säg då, säg då hvart?

Stanna kula, stanna! 
Vill du åt hans blod? 
Se hans bleka panna, 
hvar är nu hans mod?



Stum lians mun ej beder 
men från djupet går 
ångestsuck till eder, 
som i forna år

stodo lionom nära, 
moder, syster, vän!
Edra böner bära 
kanske räddning än!

För hans irrande blick,
som en dimma det gick,
som en hägring från fagraste land;
ifrån barndomens tid
kom en hälsning af frid
som en palmö på brännande sand.

Där sin moder han såg —
det var sorg uti håg,
det var tår på den skrynkliga kind.
Yar det därför, o barn,
som hon spunnit sitt garn,
som hon sparat och bott på sin vind?
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Var det mödornas slant,
denna kärlekens pant,
som du vågat på rouge et noir?
Har du kanske förglömt,
att hon intet har gömt
för de kommande, bräckliga dar?

Hon liar älskat och bedt,
under tårarne lett,
ty hon kände sig rik i sin nöd.
Hu var allt hennes hopp,
hon har fostrat dig opp
till att blifva en dag hennes stöd.

Till en dugande man,
till en ärlig och sann,
som i arbetet ärar sin mor;
och på samhällets höjd
ändock hälsar med fröjd
lilla stugan där torftigt hon bor.



135

Torka bort hennes tår,
kyss de grånade hår,
ryck dig lös ifrån rouge et noir!
Tag den kära i famn,
hviska ömt hennes namn
och du blifver igen hvad du var!

* *❖

Därute stod palmen så smärt och hög 
och speglade sig i vatten, 
men genom dess krona en suck sig smög, 
som klagande dog i natten.

Därute sjöng vågornas jämna brus; 
med tårar bestänktes stranden; 
på himlen, som log med tusende ljus 
drog fallande stjärna randen.



Sköldpaddan och Dagsländan.

Sköldpaddan.

»Ät den galna sländan kan jag skratta, 
född i morgse, dö hon skall i kväll, 
sjunka ned med skrumpna vingar matta, 
och ... likväl hon dansar yr och sail !

Bättre tyckes det — mig djärfves domina 
vore tänka på sin hädanfärd 
och på sina krafter något gömma, 
blott en timma mer är offret värd.

Se pä mig, som stillsamt bott i träsket 
redan mer än fyra hundra år, 
som har varit from och lagt på fläsket 
och som än på säkra fotter går.
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Jag liar mycket sett af denna världen, 
himlakroppar hafva läge bytt, 
jag Columbus ankra sett i fjärden, 
mänskoraser hafva left och flytt.

Som jag hoppas får jag än se mera 
världens drama vecklande sig ut, 
sitta lugn i vrån och reflektera 
öfver allts fåfänglighet och slut.

Åt den galna sländan kan jag skratta, 
född i morgse, dö hon skall i kväll, 
sjunka ned med skrumpna vingar matta 
och likväl hon dansar yr och säll!»

Dagsländan.

Bravo! bravo! Ja, min visa padda 
du har mycket sett och mer får se, 
vi likväl, i glädjens ringdans stadda, 
vilja ej vår dag för dina sekel ge.
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Hvacl kan tusenårigt lif väl gifva 
mera än vår korta kärleksdag?
Födas, dansa, älska, älskad blifva, 
sedan dö — är den så grym vår lag?

När i bröllopsfröjd med honom jag· mig svingar 
ofvan jorden — han och jag i dans 
i den blåa rymd på ungdomsyra vingar 
kärleksjublande, vi glömt att tiden fanns.

l)u i allt ser blott förgängligheten, 
ty på dina sekel tar det slut, 
med en kyss vi fånga evigheten 
i en solomstrålad säll minut.»



Hvi sjöng jag ej om kärlek?

Har kärleken ej på din lyra en sträng 
du suckande diktare du?
Kan handen ej ge den en jublande sväng 
förgäfves den leker där ju.
Den ger ungdom och vår 
när den drillarna slår, 
den med blommor besår 
vår försommars oslagna äng.
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Hvi spörjer du mig? Jag vet icke livarför 
min lyra, om kärlok är tyst.
Jag anar ju knappt, när jag strängarna rör,
om sorg eller fröjd har dem kysst,
om det uppväckta ljud
bär en krans till min brud
eller sorgdokets skrud
och tårar på rosorna strör.

Har älskat jag ej är du säker därpå? 
hinns spår ej i sången däraf?
Har aldrig du hört huru fåglarna slå 
i häcken som skuggar en graf?
Har ej rosen sin doft 
för den älskades stoft?
Bo i midnattens loft 
ej strålande världar också?
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Stod kärleken min än i fagraste blom, 
likväl jag den dolde, för att 
ej världen den gåfve sin oblida dom 
och stule min heliga skatt.
Den är min, icke din,
och jag låser den in
uti skattkammarn min
och skjuter för kolfvar och bom.

Den skogsblonnnan liknar så blygsam fast skön 
med stjärna af darrande blad, 
en enda, som spirar ur enslighet grön.
Att osedd få växa hon bad.
Hon är hvit, hon är skör, 
om du vid henne rör, 
hennes lif du förstör, 
ej vägra du kan hennes bön.
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När kärleken vaknar till sorg eller tröst 
och hviskar i saliga ljud, 
du lyss till den Eviges mäktiga röst 
och tiger vid åsyn af Gud.
Hör Hans »varde»! det går 
ined sitt solljus och når 
till de mörkaste vrår 
i det tillslutna människobröst.



Rosengården.

Hvarför sorgset är mitt öga, 
hvarför utan rosor kinden, 
hvarför munnen kall och hård? — 
Frågar du, som skonat föga 
mer än samum, ökenvinden, 
rosorna uti min gård.

Yårfrisk stod han, full af knoppar 
— ingen enda än var bruten — 
doftrik, lycklig, osedd, gömd; 
pärlbestänkt af daggens droppar, 
drömmande af sol omgjuten 
ljusa sagan ofta drömd.



Men du kom och. stängslen brötos 
dina djärfva händer höllo 
mina rosor, som förgå.
Alla daggens tårar götos, 
skära blad till mullen föllo, 
tyst jag darrande såg på.

Än du girigt handen sträcker, 
nya rosor brytas, falla, 
skällande du mot mig 1er; —· 
jag af yrsel grips och räcker, 
dig de sista — alla — alla! 
Jag att ge ej äger fler.

Därför sorgset är mitt öga, 
därför utan rodnad kinden, 
därför munnen kall och hård; 
det min älskling rör dig föga, 
ty du ilar snabb som vinden 
till en annan rosengård.



Harpan.
(Från spanskan efter G. A. Becquer Pensamientos VII.)

En harpa i gemakets hörn jag såg; — 
till evig tystnad dömd
hon tycktes; — dam på hennes strängar låg; 
af alla var hon glömd.

Där sofva toner dock, som när en gång
de väckas af en hand,
likt fåglar torde sväfva upp med sång



...................................—

Så sofver mångens själ, som i en graf, 
likt Lazarus, som död, 
dock bunden svepning ryckte af, 
när Frälsarns stämma ljöd.
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Fågelboet.

(Efter E. Souvestre.)

Säg, ser du nästet på darrande gren 
i skogssnårets doftande gömma?
Det timrats af strå utan grundval af sten; 
på mossbädden ungarna drömma, 
de sofva så godt! — Kom, din stämma är len, 

den gör sömnen ej men.

Med vingarna modern betäcker de små, 
liur ögat sig öppnar och sluter!
Hur kärleken tvekar att hvila — men så 
hon somnar, — ack, se hur hon njuter! 
Hon äger likväl blott sitt bo utaf strå 

under himmelen blå!
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Så torftigt är boet! Hur trångt det är bygdt, 
men varmt för de klappande brösten!
Och luften är ren och man sofver där tryggt, 
livad mera? — De flytta till hösten. — 
Därinne hvar broder till broder är tryckt 

i sin bidan på flykt.

Vi gäster som de, på vår jordiska ö, 
vi bygga och bygga till grafven. 
vi härliga dagar med sorger beströ, 
och fikande stupa vid stafven.
Säg måste vi äga båd’ skogar och sjö 

för att älska — och dö?



Biskopens bön.
»Priez Dieu, qu’il Vous donne 
trois choses: la tranquillité à l'âme 
la charité au coeur, l’utilité à la vie.»

Mermillod.

Vårt samtal var slut, jag stod färdig att gå 
ocli biskopen sträckte sin hand till farväl, 
lians ögon de forskande, milda ocli gra, 
mig tycktes, som läste de djupt i min själ.

»Min son» — ljöd hans stämma — »bed Gud om
tre ting;

beständigt och varmt, ty de utgöra allt, 
som värdt är att ägas; — den magiska ring, 
som gifver åt lifvet en högre gestalt.
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För själen bed Gud, att Han gifver dig lugn, 
att icke du irrar som flarnet på sjö.
Med lugn kommer mod! du den brinnande ugn 
skall då utan tvekan beträda att dö.

För hjärtat, bed Gud, att Han kärlek dig ger, 
en kärlek, som aldrig förglömmer en bror, 
som lyser ur ögat, som värmande 1er, 
som gör att man älskar ocli lioppas och tror.

För lifvet bed Gud om nytta, min son 
att göra, om än huru ringa ditt värf, 
ty minns, att du fått dina gåfvor i lån.
Hvad har du väl gjort med ditt pund, med din

skärf. »



En lycklig man.

(Efter E. Tourneux.)

i]n konung, — jug minns ej från hvilket land 
ty kungar det finnes så många - 
sig kände helt konstig i knoppen ibland 
fast han hade titlar så långa.
— Ack sorgerna trifvas beständigt här, 
dem vara förutan, den värsta är !
Af silfver och gull 
var skattkammarn full ; 
och makten den ägde han oinskränkt hel 
och hofmän, som härmade alla hans fel, 
som efter sin herre mustascherna vredo 
och ödmjukt om äran att hundfilas stredo! 
Med ryggen i bage de följde hans fjät, 
om änskönt i vrede var hans majestät.



Han hade dessutom en drottning söt, 
berömd för båd’ skönhet och snille, 
som aldrig det minsta hans snedsprång förtröt, 
som blundade när han det ville. —
Men själen var sjuk — att bota därför 
en pillerdoktor, en magnetisör 
strax voro tillreds.
Ej därmed tillfreds
etthundra doktorer med lärdaste min,
med sprutor och iglar förutom latin
han samlade kring sig det onda att liäfva,
men kände sig ändock i lifsfara sväfva,
och strax hela liofvet fick krämpor förstås
båd hjärtstygn och magknip och allt som kan fås.

Då kom där en gubbe så vidt i rop; 
han skrattade åt fakulteten.
»Ät fänders », han ropte, »dra’n allihop 
med lifmedikusen i têten!
Jag vet ett recept, som botar på stund: 
en lycklig mans skjorta gör kungen sund,
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om han henne bär.» —
Med mycket besvär
inan forskade efter en lycklig — minsann! 
Den rara klenoden man ändtligen fann.
Där funnos ej två, så man kunde ej välja. 
»Jag gifver dig äran att skjortan mig sälja» 
sad’ kungen. —- Den lycklige utbrast i skratt 
»ja, kunde jag blott på en skjorta få fatt.»



Hur det gick till.

Och öfversfcinnan länge drogs med sömnen vid
sitt té

och kunde endast då och då en blick beslöjad ge; 
hon gröna skärmen sakta sköt att dölja det med

takt
ty för de unga i sitt hörn hon satt i kväll på vakt.

Hon hade lagt sin patience väl sina tjugu livarf. 
— Det gällde om i framtiden hon skulle få ett arf; 
men knappt en utsikt fanns därför; det var be­

satta kort!
Dock närmre ingen därtill var ; hon svåger tofflor

gjort. —■
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Hvem undra kan, när länge så hon grubblat hit
och dit,

när lilla Linda tankfullt sväljt sin blötta sockerbit 
och när »kuriösa» gubbar fått till sist ett snäft

»bevars»,
att isterliakan nickade mot bröstets sidensars.

Det var en löjtnant, smärt och lång, soni kommit
på besök,

med vackra ögon, mörk mustasch, som han förfö­
riskt strök.

Han ofta kom att fröken — nej, att öfverstinnan se, 
och i all enkelhet bjöds kvar till damernas souper.

Men fröken vid pianot satt — jag gifver mig i
pant,

hon kände nog musikens makt — den söfde hennes
tant.

Och han stod lutad bakom stoln och vände häftets
blad

och höll, när öfverstinnan sof, en hviskad serenad.



156

I kväll mustaschen närmre kom; — var löjtnanten
väl blind?

När noterna han vände om, den rörde hennes kind; 
var den en snodd, elektrisk tråd, ty den gaf kin­

den brand
och ögonlocket sänkte sig, och tyst sjönk hennes

hand.

Men tant? Hon sof. — Från hörnet kom en väl­
ment snarkad ton. 

Hon säkert drömde att hon fick i arf en million. — 
Mustaschen, ack, allt närmre smög, om lof den

frågat nyss,
och i en blink det brände till på frökens mun en kyss.

Och en ännu — och ännu en — det gjorde summa tre, 
se'n räkningen i olag kom. De lyssnade — o ve! 
Det hördes ej en snarkning mer, men fras i siden­

sars,
så fröken slog i skrämseln an Chopins begrafnings-

marsch.
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Men gummans stämma hördes gällt bland tonerna
i moll:

»en sådan spjufver!» ropte hon, »Jeanette med
marschen håll!»

Och öfverstinnan myndig stod med negligén på sned 
och högra handen på sin höft, — men tycktes dock

ej vred.

— »Hvaba? Mitt unga par, hvaba? det smakade
konfekt; —

jag ville gärna vara med och därför blef jag väckt. 
Det där var rätt att passa på när tant i soffan sof.
— För slikt man ännu aldrig bedt en gammal tant

om lof. —

Det intet är att blygas för, en hederlig kurtis, — 
och salig öfversten min man mig kysst på samma

vis, —
Gud signe eder båda tvåd» Hon tog dem så i famn 
och löjtnanten fick heta Karl, hans vackra krist-

ningsnamn.



Dagen för’ dopparedagen.

I dag är det dagen för’ dopparedagen!
Ren juloset doftar i vinklar och vrår, 
man dörrlåsen skurar och mässingsbeslagen 
och fäjar i dag, som man fäjat i går.

Ren slakten är öfver och baket och bryggen 
och präktiga voro båd’ galten och Icon, 
och degarna knådats. Det värker i ryggen 
på »jungfrun», som står där med näfven på ron.

Hon smakat på vörten och fisken, som lutas, 
och grälar på köksan från morgon till kväll; 
hon aldrig kan fatta »hur en gång det slutas» 
och våndas och fäktar, men känner sig säll.
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I dag är det dagen för’ doppa redagen !
Oeli pojkarna komina från skolan i kväll, 
dem storsläden liämtar af blackarne dragen 
och Johan fått order om filtar och fäll.

Gud signe de kära! — de snart skola stoj a 
med hundar och kälkar och skridskor och don; — 
kring herrgården glädja sig barn i hvar koja, 
ty julen har ljus för det armaste hjon.

De vandra mot gården, där vänligt de mötas 
af husmodrens blidaste hälsning: »Guds frid!» 
Den gången förgäfves ej sulorna nötas, 
ty där vankas mycket i julbrödets tid.

Båd’ limpor och bullar af stålsikt och kringlor 
och korngryn till gröten och fläskrygg till kåln 
och ljus till hvar stake . . . Men tyst! man hör pinglor 
och Johan med barnen kör gladt uppför »gål’n».
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Rödblommiga, nupna af frosten i kinden, 
de jublande hälsa på mor ocli på far; 
och syster, som mött dem där nere vid grinden, 
vet redan att gifva på frågorna svar.

Betygen från rektor de nu skola visa, 
och glasögon far drar ur läderfodral: 
latinet differtur; — »Hrn! Jag kan ej prisa!» 
Men a b för flit och godt skick och moral.

Gud signe de kära! Dem matlust ej fattas — 
i hemmet har allting en frestande smak, 
det frågas och svaras och hviskas och skrattas, 
och hvilan blir ljuf under fädernetak.
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